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These terms of reference contain the following information:

l.
.
1.
V.
V.

VI.
VII.
VIII.
IX.
XI.
XII.
XII1.
XIV.
XV.
XVI.

XVIL.

Awarding Entity’s Name and Address.

Contract Awarding Procedure.

Description of the Object of the Contract.

Date of Performance of the Contract.

Conditions of Participation in the Procedure and Description of the Process of
Evaluation of the Fulfillment of Such Conditions.

List of Declarations and Documents to be submitted by Contractors as
Confirmation of Fulfillment of the Conditions of Participation in the Procedure.
Communication between the Awarding Entity and Contractors and Provision of
Declarations and Documents; Persons Authorized to Communicate with
Contractors.

Tender Bond Requirements.

Tender Validity.

Tender Preparation Method.

Tender Submission and Opening Place and Date.

Method of Calculation of the Tender Price.

Criteria to be Used by the Awarding Entity in Selecting a Tender Including the
Weight of the Criteria and the Method of Evaluation of Tenders.

Formal Requirements to Be Fulfilled on Selection of a Tender in order to Sign the
Public Contract Agreement.

Performance Bond Requirements.

Essential Terms and Conditions of the Public Contract Agreement, General Terms
of the Agreement or Template Agreement if the Awarding Entity Requires a
Contractor to Sign a Public Contract Agreement under Such Terms.

Legal Protection Measures Available to a Contractor in the Contract Awarding
Procedure.

Appendices to the Terms of Reference:

Appendix 1 Detailed Description of the Object of the Contract.

Appendix 2 Declaration of Fulfillment of Conditions of Participation in the
Procedure.

Appendix 3 Declaration of Lack of Grounds for Exclusion.

Appendix 4 Tender Form.

Appendix 5 List of the Main Services.

Appendix 6 List of Persons.

Appendix 7 Declaration of Membership in a Corporate Group.

Appendix 8 Material Terms of the Agreement.

Page 2 of 35



Procedure no. 3/lAM/2015/12

NAME AND ADDRESS OF THE AWARDING ENTITY.

Instytut Adama Mickiewicza

Ul. Mokotowska 25

00-560 Warszawa

b) Fax no: 22 44 76 181

¢) www.iam.pl

d) REGON (National Business Registry Number): 14 04 700 71
e) NIP (Tax Identification Number): 701-10-00-966

CONTRACT AWARDING PROCEDURE.

The contract awarding procedure is carried out pursuant to the Public Procurement Act of 29
January 2004 (Journal of Laws 2013, item 907, as amended), hereinafter referred to as “PPL” or
“Law”, as an open tender procedure for a service whose contract value does not exceed the
amount set out in regulations issued pursuant to Article 11.8 of the PPL.

1.

w

RO ~NO

DESCRIPTION OF THE OBJECT OF THE CONTRACT

The object of the contract is the provision of expert image-building services and
consulting services for the Polska Music programme related to core activities of the
programme in all areas of international press and media.

The detailed description of the object of the contract is presented in Appendix 1 to the
Terms of Reference — Detailed Description of the Object of the Contract.

Common Procurement VVocabulary (CPV) code: 79410000-1

Under the performance of the contract, the Contactor shall:

a. perform the contract in accordance with applicable laws, with due diligence and
care;

b. comply with the health and safety regulations applicable at the registered office of
the Awarding Entity;

c. timely perform all obligations under the Agreement and all obligations arising from
arrangements between representatives of the parties made in the performance of the
object of the contract;

d. keep confidential all trade and technical information, database content and security
measures as well as other information acquired in connection with the performance
of the Agreement, which may fulfill the criteria of materials protected by personal
data and classified information protection laws;

e. maintain continuous, daily, personal contacts with the Adam Mickiewicz Institute
in performed activities.

The Awarding Entity shall not accept partial tenders — a tender for the entire contract is
required.

The Awarding Entity shall not accept variant tenders.

The Awarding Entity may award supplementary contracts referred to in Article 67.1(6).
The Awarding Entity shall not sign a framework agreement.

The Awarding Entity shall not conduct an electronic bidding procedure.

Settlements with the Contractor shall be made in PLN. The Awarding Entity also allows
settlements in EUR, GBP and USD.
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11.  The Awarding Entity shall not reimburse costs of participation in the procedure, subject
to Article 93.4 of the Law.

12. The Awarding Entity does not restrict eligibility to compete for a contract only to
Contractors employing over 50% of disabled personnel.

13.  The Awarding Entity shall not cancel the contract awarding procedure in case of non-
allocation of funds from the budget of the European Union and non-returnable assistance
funds granted by member states of the European Free Trade Agreement (EFTA) to be
designated for the financing of the contract in whole or in part.

IV. DATE OF PERFORMANCE OF THE CONTRACT

The object of the contract shall be performed as of the date of signing the Agreement for
a period of 12 months, starting on 1 January 2016 and concluding on 31 December 2016.

V. CONDITIONS OF PARTICIPATION IN THE PROCEDURE AND
DESCRIPTION OF THE PROCESS OF EVALUATION OF THE FULFILMENT
OF SUCH CONDITIONS.

1. Contract eligibility is restricted to the Contractors who fulfill the conditions concerning:

1) authorization to perform specific activities or actions, if such authorizations are
required by law;

2) necessary knowledge and experience — the Awarding Entity shall conclude that the
Contractor fulfils the conditions set out in Article 22.1 of the Law if the Contractor
proves that within 3 years prior to the tender submission deadline, and if the
Contractor’s period in business is shorter than 3 years, then within such period, it has
duly performed (or in case of continuing services is duly performing) the following:

a) At least one service of organizing international celebrations of anniversary
of a prominent composer of classical music (experience in organizing at least
one international anniversary of a prominent composer of classical music around
the world,lasting 12 months), especially in Western European countries, through
activities focused on building media profile of the anniversary in international
media, opinion-making press and music magazines distributed internationally
(e.g. articles in opinion-making music magazines focused on classical music);

b) At least seven services in positioning, building a media profile, branding and
developing international image building strategies in the area of classical music
for renown institutions and artists including: :

— at least three services carried out for three different foreign cultural
institutions and symphony orchestras such as: the London Philharmonic
Orchestra, Royal Opera House, Munich Philharmonic Orchestra,
Bournemouth Symphony Orchestra, Opéra de Lyon or Royal Concertgebouw
Orchestra;

— at least two services within the scope of classical music carried out for music
labels such as: Universal Music Group, Hyperion Records, Naive Classique,
Wigmore Hall Live, Onyx Classics, Royal Opera House Heritage Series,
Nonesuch Records;

— at least one service carried out for an international festival of classical music,
competition of the rank of: Salzburg Easter Festival, 14" International
Tchaikovsky Competition, Cheltenham Music Festival.
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— at least one service carried out for an internationally acclaimed and renowned
classical music soloist.

3) possession of necessary technical potential and personnel capable of performing the
contract. The Awarding Entity shall conclude that the Contractor fulfils the conditions
set out in Article 22.1 of the Law if the Contractor presents a list of persons responsible
for the contract, who meet the following conditions:
a) Agency director:
Requirements:
— At least 10 years of experience in leading an international agency dealing
with worldwide promotion of classical music,
— Education in culture management,
— Fluency in English,
— At least 5 years of experience in international distribution of classical music
publications (books, CDs, publications);

b) Head press officer:
Requirements:
— At least 5 years of experience in managing PR department specializing in
international cultural events,
— Experience in communications department of a radio/television channel or
classical music publishing press,
— Fluency in English;

c) Implementers (3 persons who shall jointly meet the following requirements):

— at least one person with a minimum of 3 years experience in collaborating
with an international music publishing press;

— at least one person with a minimum of 5 years experience in working for
international PR agencies specializing in classical music or international
concert agencies specializing in classical music;

— at least one person with a minimum 3 years of experience in
marketing/promotion department of international music festival;

— at least one person with a minimum 5 vyears of experience in
marketing/promotion department of international music labels;

— at least one person shall be fluent in German;

— at least two persons shall be fluent in English.

4) financial and economic situation* - the Awarding Entity does not set a specific
condition in this regard.

2. The Contractor may rely on knowledge and experience, technical potential, personnel
capable of performing the contract or financial abilities of other entities, regardless of the
legal nature of its relations with such entities. In such case, the Contractor is required to
prove to the Awarding Entity that it shall have at its disposal the resources necessary to
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perform the contract, in particular by presenting to this end a written commitment of those
entities whereby they undertake to put the necessary resources at the Contractor’s disposal
for the purpose of performning the contract.

3. In case of Contractors who compete for the award of the contract jointly, at least one of the
Contractors or all Contractors jointly shall fulfill the conditions set out in point 1.

4. Contract eligibility is restricted to the Contractors for whom there are no grounds for
exclusion from the contract awarding procedure. For Contractors who compete for the
award of the contract jointly, there must be no grounds for exclusion of any of the
Contractors.

5. The fulfillment of the conditions of participation in the procedure shall be evaluated
according to documents and declarations submitted by Contractors, referred to in section VI,
on a fulfilled/not fulfilled basis.

VI. LIST OF DECLARATIONS AND DOCUMENTS TO BE SUBMITTED BY
CONTRACTORS AS CONFIRMATION OF FULFILMENT OF THE CONDITIONS OF
PARTICIPATION IN THE PROCEDURE.

1. In order to confirm a Contractor’s fulfillment of the conditions of participation in the
procedure, referred to in Article 22.1 of the Law, the following must be presented:

1) adeclaration of fulfillment of the conditions of participation in the procedure referred to
in Article 22.1 of the Law. The declaration template is presented in Appendix 2 to the
Terms of Reference;

2) a list of services which have been provided and, in the case of periodical or continuous
services, also services which are being provided, in the past 3 years prior to the tender
submission deadline and, if the Contractor’s period in business is shorter than 3 years,
then within such period, indicating their object, dates of implementation and recipients,
and attached documents confirming whether such services have been or are being
duly performed. The presented documents must confirm unquestionably that this
condition has been fulfilled.

The main services are defined as follows:

a) At least one service of organizing international celebrations of anniversary
of a prominent composer of classical music (experience in organizing at least
one international anniversary of a prominent composer of classical music around
the world,lasting 12 months), especially in Western European countries, through
activities focused on building media profile of the anniversary in international
media, opinion-making press and music magazines distributed internationally
(e.g. articles in opinion-making music magazines focused on classical music),
At least seven services in positioning, building a media profile, branding and
developing international image building strategies in the area of classical music
for renown institutions and artists including:

b)

at least three services carried out for three different foreign cultural
institutions and symphony orchestras such as: the London Philharmonic
Orchestra, Royal Opera House, Munich Philharmonic Orchestra,
Bournemouth Symphony Orchestra, Opéra de Lyon or Royal Concertgebouw
Orchestra;

at least two services within the scope of classical music carried out for music
labels such as: Universal Music Group, Hyperion Records, Naive Classique,
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Wigmore Hall Live, Onyx Classics, Royal Opera House Heritage Series,
Nonesuch Records;

— at least one service carried out for an international festival of classical music,
competition of the rank of: Salzburg Easter Festival, 14™ International
Tchaikovsky Competition, Cheltenham Music Festival.

— at least one service carried out for an internationally acclaimed and renowned
classical music soloist.

The list of the main services must contain the following:
a. description of the object of the service;
b. date of provision of the service (in dd-mm-yyyy format);
C. recipients (at least the names of recipients of provided services);
d. type of experience (own experience, third party experience).

A template of the list of the main services is presented in Appendix 5 to the Terms of
Reference. The list should be accompanied by evidence confirming that such services have
been or are being duly performed.

The evidence referred to in section VI includes:

a. confirmation, provided that for periodical or continuous services which are still being
performedsuch confirmation should be issued no earlier than 3 months before the tender
submission deadline;

b. if, for objective and justified reasons, the Contractor is unable to obtain the confirmation
referred to above, the Contractor’s declaration shall be deemed to constitute evidence
referred to above;

c. if the entity to which services itemized on the list have previously been provided is the
Awarding Entity, the Contractor is not required to provide such evidence.

3) The list of persons to perform the contract, including the information about the basis for the
disposal of such persons together with information about their professional qualifications,
experience and education necessary to perform the contract, as well as the scope of their
activities. The presented document must confirm unquestionably that the condition specified
in V.1.3 has been fulfilled. The template of the list constitutes Appendix 6 to the Terms of
Reference.

For Contractors who compete for the award of the contract jointly, the above mentioned
documents and declaration must be provided by at least one Contractor or by all
Contractors jointly. Where necessary, especially where the list or evidence confirming
that services have been duly performed arouse doubts of the Awarding Entity, the
Awarding Entity may approach directly the entity to which the services have been
provided, requesting additional information or documents to be presented directly to the
Awarding Entity.

2. As evidence of lack of grounds for exclusion of a Contractor from the contract awarding
procedure under the circumstances referred to in Article 24.1 of the Law, the following
shall be presented:

1) a declaration of lack of grounds for exclusion from the procedure. The template of the
declaration is attached as Appendix 3 to the Terms of Reference,
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2) a valid official copy of an entry in the relevant register or the central business register
and information service, where an entry in a register is required under other regulations,
necessary to evidence lack of grounds for exclusion under Article 24.1(2) of the Law,
issued no earlier than 6 months before the tender submission deadline.
For Contractors who compete for the award of the contract jointly, the above
mentioned documents and declaration must be provided individually by each of the
Contractors.

3. If a Contractor’s registered seat or place of residence is based outside the Republic of
Poland, then instead of the document referred to in clause 2 point 2) the Contractor shall
submit a document or documents issued in the country of its registered office or place of
residence duly confirming that no winding up procedure has been started against the
Contractor and no bankruptcy of the Contractor has been declared, issued no earlier than
6 months before the tender submission deadline.

4. If the documents referred to in point 2 are not issued in the place of residence of a
person or the country of the registered office or the place of residence of the Contractor,
they shall be replaced by a document containing a declaration, which also names the
authorized representatives of the Contractor, made before the competent judicial or
administrative body or a professional or economic self-governance body of the place of
residence of the person or the country of the registered office or the place of residence of
the Contractor, respectively, or before a notary public, issued no earlier than 6 months
before the tender submission deadline.

5. The Contractor may rely on the knowledge and experience, technical potential,
personnel capable of performing the contract, financial or economic resources of other
entities regardless of the legal character of their relationship. In such an event, the
Contractor must prove to the Awarding Entity that the resources necessary to execute
the contract shall be at the Contractor’s disposal. To that end, the Contractor shall
present the Awarding Entity with written obligations of such entities to render available
to the Contractor the necessary resources throughout the execution of the contract. The
requirement of written obligation set out in art. 26.2b of the Law shall be met only
by presenting original documents containing the statement signed by authorized
representative. The entity which committed itself to render its resources available shall
be held responsible on equal basis with the Contractor in the event of any damages to
the Awarding Entity caused by a failure to render the resources available to the
Contractor unless it is caused through no fault of its own. The document which specifies
the obligation of a third entity should clearly and unambiguously determine the will to
render a resource available to the Contractor submitting a bid in the tender, and indicate
the following:

a) the extent to which the resources are rendered available to the Contractor,

b) the manner in which third entity resources shall be used by the Contractor while
executing the contract;

c) the character of the relationship between the Contractor and the third entity;

d) the scope and duration of the third entity’s participation in the execution of the
contract.

6. The Contractor shall present, together with the tender, information containing a list of
entities which are part of the same group, referred to in Article 24.2(5) of the PPL, or
information to the effect that it does not belong to any corporate group, drawn up according
to the template attached as Appendix 7 to the Terms of Reference.
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Note: Original declarations listed in points 1.1, 2.1, 2.5 and 2.6 must be presented while
the other documents listed in points 1 and 2 must be presented as original copies or copies
certified by the Contractor as a true copy.

VIl. COMMUNICATION BETWEEN THE AWARDING ENTITY AND
CONTRACTORS AND PROVISION OF DECLARATION AND DOCUMENTS;
PERSONS AUTHORIZED TO COMMUNICATE WITH CONTRACTORS

1. Subject to the exceptions set out in the Law, any declarations, requests, notices and
information shall be exchanged by the Awarding Entity and Contractors:
a) in writing at the following address:
Instytut Adama Mickiewicza , ul. Mokotowska 25, 00 — 560 Warsaw, Poland, or
b) by fax at (+48 22)44 76 15, or
c) by e-mail at: kkieloch@iam.pl

2. If the Awarding Entity or Contractors exchange any declarations, requests, notices and
information by fax or by e-mail, either party shall immediately confirm receipt on request of
the other party.

3. Contractors who fail to submit the declarations or documents required by the Awarding
Entity, referred to in Article 25.1 of the Law, within the tender submission time limit or
submit declarations and documents required by the Awarding Entity, referred to in Article
25.1, containing errors or submit defective powers of attorney and are requested, under
Article 26.3 of the Law, to submit them, shall send/present such declarations or documents
in writing, as originals or true copies certified by the authorized representative(s) of the
Contractor, or powers of attorney as the original copy issued by the authorized
representatives of the Contractor or a copy (transcript) certified by a notary public, within
the time limit and at a place specified in the relevant notice.

4. Contractors may request the Awarding Entity to provide clarifications concerning the
content of the Terms of Reference. The Awarding Entity shall provide clarifications
immediately, no later than 2 days before the tender submission time limit, provided that the
request for clarification of the provisions of the Terms of Reference is received by the
Awarding Entity no later than by the end of day on which one half of the set tender
submission time limit has elapsed.

5. The Awarding Entity shall provide any clarification simultaneously to all Contractors who
have received the Terms of Reference and publish it on the website, however without
disclosing the source of the query.

6. In justified cases, the Awarding Entity may modify the provisions of the Terms of Reference
before the tender submission time limit. The Awarding Entity shall provide any
modification of the Terms of Reference immediately to all Contractors who have received
the Terms of Reference and publish it on the website. Any modification shall be an integral
part of the Terms of Reference.

7. The authorized contact person for Contractors between 08.00 and 16.00 hours is Katarzyna
Kieloch - e-mail: kkieloch@iam.pl.

VIlII. TENDER BOND REQUIREMENTS.

The Awarding Entity sets no tender bond.
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IX.

1.

2.

10.
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TENDER VALIDITY.

Pursuant to Article 85.1(1) of PPL, the tender shall be binding to the Contractor for a period
of 30 days.

A Contractor acting on its own initiative or at the request of the Awarding Entity may
extend the period of tender validity for a period necessary to sign the public contract
agreement, however the Awarding Entity may only once, at least 3 days before the tender
validity deadline, request the Contractor to extend the deadline for an indicated period,
which however shall not be longer than 60 days. The period of tender validity shall begin as
of the tender submission deadline.

TENDER PREPARATION METHOD

. A tender including attached documents, declarations, etc. must be prepared in writing,

legibly, in Polish or English, typed, computer printed or written in indelible ink, and signed
by the authorized representative(s) of the Contractor.

. If the authority to sign a tender, declarations, represent the Contractor(s) in the procedure

and assume liabilities to the amount of the price of the tender is granted in a power of
attorney, such power of attorney must be granted (signed) by the authorized person(s)
named in the relevant register, and attached to the tender. The power of attorney must be
presented as an original or a true copy certified by a notary public.

Wherever these Terms of Reference provides for authorized representatives of the
Contractor to put their signature (initial), this must be done in a way which enables
identification of the signatory, e.g. name seal.

Each Contractor may only submit one tender. Submission of more tenders shall result in
rejection of all tenders submitted by the Contractor.

Tenders should be prepared according to the requirements set out in the Terms of Reference.
The tender form (Appendix 4) shall be accompanied by all declarations and documents
required under the provisions of the Terms of Reference in the format set out herein.

It is recommended that the first pages of a tender follow the template attached to the Terms
of Reference (Appendix 4 to the Terms of Reference). Failure to follow the template set
out in Appendix 4 shall not cause rejection of a tender. However, the Awarding Entity
requires that a submitted tender includes all declarations set out in the tender template.
Furthermore, each tender shall contain:

Gross price per 1 month of provision of the service;

Price of the entire contract;

Information regarding the payment date;

Information regarding the currency in which the tender has been submitted;
Completed tender form — as per point 7 of this section;

Declarations and documents described in section VI of the Terms of Reference;
Documents described in point 2 of this section.

If a Contractor attaches a copy of a document to a tender, each printed page of such a copy
shall be certified (signed) as a true copy: ,,za zgodno$¢ z oryginalem”/ “certified to be a
true copy” by the authorized representatives of the Contractor in a way which enables
identification of the signatory, e.g. name seal or full name of the authorized representative.
An attached copy of a document shall be legible. The Awarding Entity may request
presentation of the original or a copy of a document certified by a notary public where a
copy of a document submitted by the Contractor is illegible or arouses doubts as to its
authenticity.

@TMmMoOOw>
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It is recommended that all sheets/pages of a tender are initialed by the authorized
representatives of the Contractor, subject to point 14 of this section — mandatory initial.
Blank pages need not be initialed or signed.

It is recommended that each page or sheet of a tender bears a number ensuring continuity
of page numbers.

Any corrections or modifications of a tender including all attachments must be
accompanied by a date and initial (mandatory initial) of the authorized representatives of
the Contractor in a way which enables identification of the signatory, e.g., name seal.
Contractors shall bear all costs of preparation and submission of tenders irrespective of the
outcome of the procedure.

It is recommended that a tender is permanently bound.

Information which constitutes a Contractor’s trade secret as specified in the fair
competition laws shall not be disclosed provided that the Contractor makes the reservation
that such information must not be disclosed no later than the tender submission deadline
and documents its status as a trade secret. Such information should be included in a
separate internal envelope attached to the tender and marked as “Trade Secret”, along with
the indication of the numbers of pages constituting a trade secret. In the absence of the
aforementioned, all information included in the bid shall be deemed as publically available
and may be rendered available to the remaining contractors along with the tender protocol.
The reservation of information, data, documents or statements which do not constitute trade
secrets as specified in the fair competition laws results in their declassification.

Each Contractor shall not submit more than one tender.

Contractors should submit the tender in a non-transparent, sealed envelope or packaging.
The external envelope should be addressed as follows:

Instytut Adama Mickiewicza, ul. Mokotowska 25, 00-560 Warszawa and marked as follows:

Tender for: “Provision of expert image-building and consulting services for the Polska

Music programme related to core activities of the programme in all areas of
international press and media”, procedure no. 3/lAM/2015/12

The internal envelope should be addressed and marked as specified above and
additionally marked with the name and detailed address of the Contractor (first and last
name / company name, detailed address, telephone numbers of the Contractor — possibly a

seal).

XI.  TENDER SUBMISSION AND OPENING PLACE AND DATE.

1. Tenders shall be submitted to the address of the Awarding Entity: Instytut Adama
Mickiewicza , ul. Mokotowska 25, 00-560 Warsaw, Poland, reception desk..

2. The tender submission time deadline is 22 December 2015 at 10:00 am. Tenders
submitted after the time limit shall be returned unopened after the time limit set for appeals.

3. Tenders shall be opened on 22 December 2015 at 10:30 am at the registered office of the
Awarding Entity.

4. Tenders shall be opened publicly. Presence of Contractors is not mandatory.

5. During the opening of tenders, the Awarding Entity shall announce the names and

addresses of Contractors and price information.
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XIl. METHOD OF CALCULATION OF THE TENDER PRICE.

1. The tender price shall be determined on the basis of the scope of the contract set out in the
Terms of Reference and the appendices.

2. A Contractor shall quote a flat-rate tender price per one month of provision of the service.
The tender price shall be expressed in Polish zlotys (PLN), rounded off to the second
decimal place at the most. The price shall include due taxes. The Awarding Entity allows
the expression of tender prices in Euro, British Pound Sterling, or United States
Dollar by Contractors whose registered seat or place of residence is based outside
Poland. Should a tender price be expressed in a foreign currency, the Awarding
Entity shall recalculate it in PLN according to the average exchange rate calculated
and published by the National Bank of Poland as of the date of opening of tenders
(table A of average foreign currency exchange rates of the National Bank of Poland).

3. The Awarding Entity requires all prices to be quoted rounded off to the second decimal
place according to the mathematical rules of rounding off numbers, i.e.:

a) a fraction ending with digits 1 to 4 shall be rounded off downwards,
b) a fraction ending with digits 5 to 9 shall be rounded off upwards.

4. A Contractor’s price shall include all costs necessary for proper and complete performance
of the contract as well as all charges and taxes due under applicable regulations.

5. A Contractor shall calculate the value of the contract factoring in all risks involved in the
performance of the contract, which shall be included in the cost of the proposed tender
price.

6. All settlements between the Awarding Entity and a Contractor shallbe in Polish zlotys
(PLN), Euro (EUR), British Pounds Sterling (GBP), or United States Dollars (USD).

7. The price shall be fixed for the term of the agreement and shall not be subject to indexation
within the course of performance of the contract.

8. The Contractor shall bear all costs of the preparation and submission of a tender. The
Awarding Entity shall not reimburse any costs of participation in the procedure.

XIll. CRITERIA TO BE USED BY THE AWARDING ENTITY IN SELECTING A
TENDER INCLUDING THE WEIGHT OF THE CRITERIA AND THE METHOD OF
EVALUATION OF TENDERS.

1. The Awarding Entity shall select the best tender based on the criteria as follows:
A. Price —90%:

The Awarding Entity shall evaluate submitted tenders according to the following rules:
The criterion of price shall be evaluated on the basis of the gross price quoted by the
Contractor in the tender for the performance of the entire object of the contract (a
monthly remunerationfor the provision of the services x 12 months) including all
liabilities arising from the performance of the object of the contract that the Contractor
shall be liable for.. Under the price criterion, scores shall be awarded according to the
formula below:

Cn
C: ________________ X80|
Co

where:
Cn — the lowest proposed price,
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Co — price quoted in the evaluated tender,
C — score of the evaluated tender.

B.

Payment Date — 10%:
Under this criterion the Awarding Entity shall award scores as follows:

Payment date equal to 30 days — 10 points
Payment date shorter than 30 days — O points

The minimum payment date is 14 days. Should the Contractor specify a payment date
shorter than 14 days, the tender of such a Contractor shall be deemed incompatible with
these Terms of Reference. The maximum payment date is 30 days. Should the
Contractor specify a payment date in excess of 30 days, the tender of such a Contractor
shall be deemed incompatible with these Terms of Reference.

2. The winning tender shall be the tender with the highest total score.

XIV. FORMAL REQUIREMENTS TO BE FULFILLED ON SELECTION OF A

=

4.

TENDER IN ORDER TO SIGN THE PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT

Contractors participating in the procedure shall be informed of its results.

Upon approval of the selection of the best tender, information about the selection shall be

published on the Awarding Entity’s bulletin board and website.

The Awarding Entity shall concluded a contract with the selected Contractor pursuant to

Article 94 of the Law.
If a tender of the Contractors submitting the tender jointly is selected, the Contractors shall
provide the Awarding Entity with a copy of the agreement governing the relations among
the Contractors within a deadline set by the Awarding Entity. The agreement governing the
relations among the Contractors shall specify the following:

1)
2)
3)
4)

entities submitting the tender;

economic purpose of the agreement;

rules of representation and conduct;

duration of the agreement (it is required that its duration extend the execution of the
contract for which a tender has been submitted, and the period of guarantee and/or
warranty).

XV. PERFORMANCE BOND REQUIREMENTS

XVI.
AGREEMENT, GENERAL TERMS OF THE AGREEMENT OR TEMPLATE

AGREEMENT, IF THE AWARDING ENTITY REQUIRES A CONTRACTOR TO
SIGN A PUBLIC CONTRACT AGREEMENT UNDER SUCH TERMS.

The Awarding Entity requires no performance bond.

ESSENTIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE PUBLIC CONTRACT
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1. The Essential Terms and Conditions of the Agreement are presented in Appendix 5 to the
Terms of Reference.
Pursuant to Article 144.1 of the Public Procurement Law, the Awarding Entity allows for
potential amendments of the Agreement in the following cases:

1) change of persons authorized to negotiate and co-ordinate the object of the
agreement;

2) correction of obvious spelling and calculation errors;

3) in the event of any changes objectively deemed to be in favor of the Awarding Entity;

4) amendment of generally applicable laws to the extent affecting the performance of the
object of the contract, including change of the VAT rate;

5) otherwise, in unforeseen cases without fault of the parties, which the parties were unable
to foresee when performing the contract with due diligence, including but not limited to
any major changes on the market of services covered by the procedure or major
difficulties of the Contractor or the Awarding Entity in the procurement of materials
necessary to perform the contract.

All amendments to the Agreement shall be approved by both parties in a written annex to the
Agreement otherwise null and void.

XVII. LEGAL PROTECTION MEASURES AVAILABLE TO A
CONTRACTOR IN THE CONTRACT AWARDING
PROCEDURE

Legal protection measures are set out in detail in Title VI of the PPL. Contractors as well as
other entities whose legal interest in winning the tender has been or might have been prejudiced
as a result of a breach of the provisions of the Law by the Awarding Entity are entitled to legal
protection measures. Organizations entered in the list referred to in Article 154.5 of the PPL are
also entitled to legal protection measures with regard to the call for tender and the Terms of
Reference.
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Appendix 1 to the Terms of Reference

DETAILED DESCRIPTION OF THE OBJECT OF THE CONTRACT

SPECIFICATION DETAILS - THE MAIN OBJECTIVES:

The Polska Music programme actively promotes Polish classical music abroad as performed by renown
international artists. The programme’s objectives include stage and concert productions, promotion of
Polish contemporary music, initiating new commissions for compositions and supporting numerous
book and sound publications. The core activities of the program involve events organized abroad. In the
upcoming years, Polska Music’s actions will extend over the countries of Western Europe, in particular
Germany and Great Britain, as well as the United States of America.

The key initiatives of the Polska Music Programme in 2016 will include projects implemented in
collaboration with leading cultural institutions around the world, among others, concerts of Polish
contemporary music performed by major European and US orchestras; presentations of Polish
composers at the world’s leading chamber contemporary music festivals; presentations of stage co-
productions; as well as activities aimed at promoting talented young composers.

Find out more about the nature of these projects at: www.polskamusic.pl

The object of the contract is the provision of expert consulting and image building services by the
Contractor for the Polska Music program within all fields of international press and media in
connection with its core activities as follows::

1. Popularization of Polish composers as part of projects implemented within the scope of the Polska
Music programme between January and December 2016
2. Building the image of the Polska Music programme among international opinion-forming circles

AD 1. Popularization of Polish classical and contemporary music according to the strategy of promotion of
Polish composers abroad implemented by the Awarding Entity as part of the Polska Music Programme
between January and December 2016

in the following fields:

1) key festivals of classical and contemporary music worldwide , such as the Huddersfield Contemporary
Music Festival, Paris String Biennale, Klara Festival or Gaudeamus Muziekweek;

2) series of opinion-forming presentations of contemporary music as part of artistic seasons with the
world’s leading symphony orchestras such as the Los Angeles Philharmonic or Chicago Symphony
Orchestra;

3) workshops and residency programs for young composers implemented in collaboration with such
institutions as Ensemble Musikfabrik, London Philharmonic Orchestra, or Sound and Music;

4) presentations of opera performances produced by such organizations as the Welsh National Opera or
Bayerische Staatsoper;

5) prestigious events organized by foreign symphony orchestras, chamber ensembles and artistic centers
such as the Munich Chamber Orchestra, BBC Symphony Orchestra, Belcea Quartet, or London
Philharmonic Orchestra.

by means of the following actions:
— implementation of global PR activities promoting Polish composers presented as part of the
aforementioned events;
— compilation of lists of journalists approved by the Awarding Entity arranging for presence of opinion-
forming persons at the events designated by the Awarding Entity;
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ongoing contact with opinion-forming institutions, foreign journalists and music critics in the international
classical music circles to promote Polish composers, including the representation of the Awarding Entity
within the scope of circulation of information related to the activity of the Awarding Entity with regard to
the promotion of Polish composers;
redirection of potential partners, partner institutions and foreign journalists (particularly those specializing
in classical music) to establish direct contacts with the Awarding Entity with regard to the promotion of
Polish composers;
cooperation with leading magazines in the industry as selected by the Awarding Entity and pursuant to the
strategy of promotion of Polish composers abroad, including The Wire, MusikTexte, Neue Zeitschrift fiir
Musik, The Quietus;
cooperation with international publishing presses selected by the Awarding Entity, such as Schott,
Boosey&Hawkes, Chester, Universal Edition, among others in order to establish cooperation with Polish
COMPOSErs;
monitoring of English-speaking media with regard to the projects implemented by Polska Music, based on
lists approved by the Awarding Entity, including:
- major British titles of such dailies as The Guardian, The Daily Telegraph, The Times, Financial Times
or The Independent, The Observer, The Economist, The Spectator, Time Out London — including their
electronic editions,
- major magazines devoted to classical and contemporary music, among others: BBC Magazine,
Gramophone, Classical Music, Opera Now, Opera Magazine, Musical Opinion, International Record
Review; websites: classic.fm, bachtrack.com , musicalamerica.com, sinfinimusic.com, theartdesk.com,
seenandheard-international.com, classicalsource.com and other blogs of leading musicologists and
opinion-forming music journalists;
preparation of press releases, reviews and previews of events (in English) organized within the projects
implemented by Polska Music;
support in the preparation of media reports compiled by Polska Music.

Schedule:

1)

2)

implementation of all works related to the aforementioned tasks: on an ongoing basis, from the date of
concluding the agreement through 31 December 2016;

reporting of implementation of works related to the aforementioned activities: on a quarterly basis, from
the date of concluding the agreement through 31 December 2016.

Ad 2. Building the image of the Polska Music programme in international opinion-forming circles

In the following fields:

1. preparation and implementation of Polska Music’s image-building strategy worldwide;
2. ongoing substantive support — building of Polska Music’s image as part of all foreign events co-organized
by the programme;
3. collaboration with Polska Music’s partner organizations and potential partners as part of the
implementation of tasks related to the development of Polska Music’s image;
4. placement of information on the Awarding Entity in the form of interviews and feature articles devoted to
the Institute in order to improve the recognizability and esteem of the Awarding Entity;
5. organization of meetings with representatives of prestigious cultural institutions to profile the Awarding
Entity’s activity and initiate co-operation.
by means of:
1. Implementation of tasks specified by the Contractor in the detailed schedule of works, approved by
the Awarding Entity;
The strategy will be submitted to the Contractor selected in the awarding procedure.
Schedule:
1) implementation of all works related to the aforementioned tasks: on an ongoing basis, from the date of
concluding the agreement through 31 December 2016;
2) reporting of implementation of works related to the aforementioned activities: on a quarterly basis, from

the date of concluding the agreement through 31 December 2016.
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Appendix 2 to the Terms of Reference

(Contractor’s Seal)

DECLARATION
OF FULFILMENT OF CONDITIONS OF PARTICIPATION IN THE PROCEDURE

Article 22.1 of the Public Procurement Law.

By taking part in the public contract award procedure for: Provision of expert services of
image creation and consulting services for the Polska Music programme related to core
activities of the programme in all areas of international press and media

on behalf of:

(Contractor’s full name)

we represent that, as at the date of submission of tenders, we comply with the terms and
conditions including:

- authorization to perform specific activities or actions, if such authorizations are required
by the law;

- necessary knowledge and experience;

- disposal of necessary technical potential and personnel capable of performing the
contract;

- financial and economic situation.

Being aware of criminal liability under Article 297.1 of the Criminal Code, | confirm the
information above as true with my hand-written signature.

(date, full name and signature of the
Contractor’s authorized
representative)
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Appendix 3 to the Terms of Reference

(Contractor’s seal)

DECLARATION
OF LACK OF GROUNDS FOR EXCLUSION FROM THE PROCEDURE
under Article 24.1 of the Public Procurement Law.

By taking part in the public contract award procedure for: Provision of expert services of
image creation and consulting services for the Polska Music programme related to core
activities of the programme in all areas of international press and media

on behalf of:

(Contractor’s full name)

we represent that, as at the date of submission of tenders, there are no grounds for exclusion
from the procedure under Article 24.1 of the Law.

Being aware of criminal liability under Article 297.1 of the Criminal Code, | confirm the
information above as true with my hand-written signature.

(date, full name and signature of
the Contractor’s authorized
representative)
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Appendix 4 to the Terms of Reference

Awarding Entity:

Instytut Adama Mickiewicza

ul. Mokotowska 25

00 — 560 Warszawa
TENDER FORM

CONTRACTOR(S) DETAILS (for a joint tender, name the proxy):
NIP (TAX IDENTIFICATION NUMBER) ......ccoccoviiieiicecce e, REGON (STATISTICAL
NUMBER) ..ottt

Mailing address for any notices from the Awarding Entity:

TeIEPNONE: <. e
X e
0T 1 USSP

In response to the open tender announcement, we submit this tender for:

Provision of expert image building and consulting services for the Polska Music
programme related to core activities of the programme in all areas of international press
and media

at the price of:

PLN/EUR/GBP/USD (delete inapplicable) v..ceeeeveeniiierniniianninenannnns gross per 1 month
of provision
2 )

Total service fee:

12 months x ........... (gross price per 1 month of provision of the service) = PLN/EUR/GBP/USD
............... gross (delete where appropriate)
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1. 1/We represent as follows:

1) we shall perform the object of the contract within the time limits set in the Terms of
Reference;

2) we have read the terms and conditions as well as requirements set by the Awarding Entity in
the Terms of Reference, including without limitation the DESCRIPTION OF THE OBJECT OF
THE CONTRACT,; we accept them and raise no reservations thereto;

3) we have received all information necessary to prepare a tender and perform the contract;

4) we accept the essential terms and conditions of the contract and we agree to sign the
agreement drawn up thereunder without any reservation or exclusions;

5) the price includes all costs necessary to perform the contract arising directly from the
description of the object of the contract and not included therein which are requisite for the
performance of the contract. 1/We represent that we have anticipated all circumstances which
determine the price of the contract;

6) this tender shall be binding for a period of 30 days after the tender submission time limit.

2. The submitted tender comprises .......................... pages.

1) e :
D) e, ,
3) e ,
) e ,
D) e

(date, full name and signature of
the Contractor’s authorized
representative)
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Appendix 5 to the Terms of Reference

LIST OF THE MAIN SERVICES

We state that the Contractor we represent has provided the following services:

Short description of the

Client’s name and Dates Of. service object of the service Type of experience (own,
No. address provision subcontractor, third party)
(day/month/year) ' party

At least one service of organizing international celebrations of anniversary of a prominent
composer of classical music (experience in organizing at least one international anniversary of a
prominent composer of classical music around the world,lasting 12 months), especially in Western
European countries, through activities focused on building media profile of the anniversary in
international media, opinion-making press and music magazines distributed internationally (e.g.
articles in opinion-making music magazines focused on classical music)

Service
commencement
1. date ............
Service end date

At least seven services involving positioning, building a media profile, branding and developing
international PR strategies in the area of classical music for renown institutions and artists,
including:
A) at least three services provided to three different foreign cultural institutions and symphony
orchestras such as the London Philharmonic Orchestra, Royal Opera House, Munich
Philharmonic Orchestra, Bournemouth Symphony Orchestra, Opéra de Lyon or the Royal
Concertgebouw Orchestra

Service
commencement
1. date ............
Service end date

Service
commencement
2. date ............

Service
commencement
3. date ............
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B) at least two services regarding classical music provided to such music labels as Universal
Music Group, Hyperion Records, Naive Classique, Wigmore Hall Live, Onyx Classics, Royal
Opera House Heritage Series, or Nonesuch Records

Service
commencement
1. date ............
Service end date

Service
commencement
2. date ............
Service end date

C) at least one service provided to an international festival of classical music or competition of
the rank of the Salzburg Easter Festival, 14™ International Tchaikovsky Competition, or
Cheltenham Music Festival

Service
commencement
1. date ............
Service end date

D) at least one service provided to an internationally acclaimed and renowned classical music

soloist.
Service
commencement
1. date ............
Service end date
(full name and signature of the Contractor’s
authorized representative)
Note:
1. The Awarding Entity requires the Contractor to attach a list along with evidence confirming that the
services have been or are being duly performed.
2. The Awarding Entity requires the Contractor to specify whether the referenced experience is its own

experience or the experience of other entities, regardless of the legal nature of its relations with such entities, and to
prove to the Awarding Entity that it will have at its disposal the resources necessary to perform the, in particular by
presenting to this end a written commitment of those entities whereby they undertake to put the necessary
resources at the Contractor’s disposal for the purpose of performing the contract.
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Appendix 6 to the Terms of Reference

LIST OF PERSONS

We state that the Contractor we represent shall delegate the following persons to perform the
contract:

No.

Full name of a person
to participate in the
performance of the

contract

Basis for the | Scope of performed
delegation of tasks
persons*

Educational ~ background  and
professional experience

Agency Director

[ ] a minimum 10 years of
managerial experience in an
international agency
promoting classical music on
international scale

[ 1] a minimum 5 years of
experience in international
distribution of classical music
publications  (books, CD
albums, other publications)

[ ] degree in culture
management

[ 1 fluent knowledge of
English

Head press officer

[ ] a minimum 5 years of
managerial experience in PR
departments of international
cultural events

[ ] professional experience in
communications departments
of radio or television channels
or classical music publishing
press

[ ] fluent knowledge of
English

(3 personswho jointly fulfill the following requirements in line with specifications set forth in
Chapter V of these Terms of Reference)

Implementers

Implementer 1

[ ] a minimum 3 years of
experience in cooperation with
international music
publisher(s)

[ 1 a minimum 5 years of
experience in international PR
agencies  specializing  in
classical music, or
international concert agencies
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specializing in classical music
[ 1 a minimum 3 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music festival(s)
[ 1 a minimum 5 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music label(s)

[ ] fluent knowledge of
English

[ 1 fluent knowledge of
German

Implementer 2

[ ] a minimum 3 years of
experience in cooperation with
international music
publisher(s)

[ 1 a minimum 5 years of
experience in international PR
agencies  specializing in
classical music, or
international concert agencies
specializing in classical music
[ 1 minimum 3 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music festival(s)
[ 1 minimum 5 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music label(s)

[ ] fluent knowledge of
English

[ ] fluent knowledge of
German

Implementer 3

[ ] a minimum 3 years of
experience in cooperation with
international music
publisher(s)

[ 1] a minimum 5 years of
experience in international PR
agencies  specializing  in
classical music, or
international concert agencies
specializing in classical music
[ 1 a minimum 3 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music festival(s)
[ 1 a minimum 5 years of
experience  in  marketing/
promotion department(s) of
international music label(s)
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[ ] fluent knowledge of
English
[ ] fluent knowledge of
German

*Specify the basis for the disposal of the persons named on the list, e.g. employment contract, service contract, etc.
Furthermore, if the Contractor relies on personnel capable of performing the contract of other entities, regardless of the legal
nature of its relations with such entities, the Contractor is required to prove to the Awarding Entity that it will have at its
disposal the resources necessary to perform the contract. To this end, the Contractor must, in particular, present a written
commitment of those entities whereby they undertake to put the necessary resources at the Contractor’s disposal for the purpose
of performing the contract.

The Contractor confirms the educational background and professional experience of the Implementers by placing the “X”
character in each box , where the requirement is fulfilled.

Note: At least one of the Implementers must be fluent in German, at least two Implementers must be fluent in English.

(signature of the Contractor’s authorized
representative)

Contractor’s seal
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Appendix 7 to the Terms of Reference

Declaration

Pursuant to Article 26.2d of the Public Procurement Act of 29 January 2004 (Journal of Laws
2010, No. 113, item. 759, as amended), by competing for award of the contract in the procedure
for Provision of expert image building and consulting services for the Polska Music
programme related to core activities of the programme in all areas of international press
and media

| represent that, as at the tender submission date, I am not a part of a corporate group
referred to in Article 24.2(5) of the PPL within the meaning of the Competition and Consumer
Protection Act of 16 February 2007 (Journal of Laws, No. 50, item 331, as amended).*

| represent that, as at the tender submission date, | am a part of a corporate group referred to
in Article 24.2(5) of the PPL within the meaning of the Competition and Consumer Protection
Act of 16 February 2007 (Journal of Laws, No. 50, item 331, as amended), and | present
attached a list of members of the same group.*

* delete if inapplicable — if the Contractor does not delete either item, the Awarding Entity will deem the Contractor not
to be a member of a group.

(date and signature of the Contractor’s authorized representative™)

For Contractors competing jointly for the award of the contract, each Contractor presents a
declaration separately.

The person making the declaration is aware of criminal liability for making an untrue or fraudulent declaration
under Article 297 of the Criminal Code.
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Appendix no. 8 to the Terms of Reference

Material Terms of the Agreement

UMOWAnr .........

Niniejsza umowa konsultingowa (dalej zwana
,Umowa”’) zostala zawarta w dniu ...............

Strony:

(dalej zwany ,,Konsultantem”),
zwanymi dalej tacznie ,,Stronami”,
0 nastgpujacej tresci :

W wyniku rozstrzygniecia przez Zamawiajqcego
procedury udzielenia zamowienia publicznego
prowadzonego w przetargu nieograniczonym
na podst. Art. 39 zgodnie z ustawq z dnia 29
stycznia 2004 r. Prawo zamowien publicznych
(tj. Dz. U. z 2013 roku, poz. 907 ze zm.) zostala
zawarta umowa o nastepujqcej tresci:

PREAMBULA

Zleceniodawca zleca Konsultantowi, zas
Konsultant zobowiazuje si¢ wobec
Zleceniodawcy $wiadczy¢ ustugi
konsultingowe na rzecz Zleceniodawcy w
trybie 1 na warunkach okre§lonych w niniejsze;j
umowie (dalej zwanej ,,Umowa”).

Strony uzgadniajg co nastgpuje:

1. INTERPRETACJA | DEFINICJE

1.1. O ile kontekst nie stanowi inaczej,
wyrazenia w liczbie pojedynczej obejmuja
rowniez liczbg mnoga.

1.2. Naglowki uzyte w niniejszej Umowie
stuza wytacznie celom redakcyjnym i nie maja

AGREEMENT no. ............

This consultancy agreement (“Agreement’) has
been concludedon ............

Name of Parties:

(hereinafter referred to as the “Consultant”);
hereinafter referred to as “Parties”
who have agreed as follows:

Pursuant to the public procurement awarding
procedure conducted by the Client with reference
to the commission of a single-source public
procurement by means of an open tender as
specified in Article 39 of the Public Procurement
Act of January 29, 2004 (Journal of Laws of
2013, item 907 as amended), the Parties
undertake as follows:

WHEREAS

The Client has requested the Consultant and the
Consultant has undertaken to provide the
Consultancy Services to the client in a manner
and on the terms and conditions set forth in this
agreement (hereinafter referred to as
“Agreement”).

IT IS AGREED as follows:

1. INTERPRETATION AND
DEFINITIONS

1.1. Unless otherwise inferred from the context,
the references to the singular shall include the
plural.

1.2. The headings contained in the Agreement

Page 27 of 35




Procedure no. 3/lAM/2015/12

wptywu na jej interpretacje.

1.3. ,,Podmiot stowarzyszony” oznacza kazda
spotke akcyjna lub cywilna, dziatalnos¢,
podmiot lub organ kontrolowany przez
Zleceniodawce lub w inny sposdob z nim
stowarzyszony (wlaczajac w to migdzy innymi
wszelkie podmioty zalezne lub podmiot
dominujacy Zleceniodawcy oraz wszelkie
podmioty zalezne takiego podmiotu
dominujacego). Dla potrzeb niniejszej definicji
wyrazenia ,,podmiot zalezny” 1 ,podmiot
dominujacy” przyjmuja znaczenie okreslone
zgodne z Kodeksem Spotek Handlowych
odpowiednio ,,spétka powiazana” oraz ,,spotka
dominujaca”.

1.4, Ustugi konsultingowe” oznaczaja ustugi
ustug  kreowania  wizerunku i ushug
konsultingowych dla programu Polska Music
zwiazanych z filarowymi dziataniami programu
we wszystkich obszarach migdzynarodowe;j
prasy 1 mediow, zgodnie ze Szczegdlowym
Opisem Przedmiotu Zamoéwienia stanowiacym
Zatacznik nr 1 do niniejszej Umowy.

1.5 ,Dzien wejScia W zZycie” oznacza
1.6 ,,Okres obowiazywania” oznacza okres
od......... do..........o. r.

2. OKRES OBOWIAZYWANIA

Niniejsza Umowa wchodzi w Zycie z Dniem
wejscia w zycie 1 obowiazuje przez Okres
obowigzywania.

3. USLUGI KONSULTINGOWE

3.1. Konsultant zobowiazuje si¢ $wiadczy¢ na
rzecz Zleceniodawcy ustugi promocyjne w
zakresie kreowania wizerunku i ustug
konsultingowych dla programu Polska Music
zwiazanych z filarowymi dzialaniami programu
we wszystkich obszarach migdzynarodowe;j
prasy i mediow, wilaczajac w to migdzy innymi
prasg, specjalistyczne 1 niespecjalistyczne
pisma oraz radio. Szczegdotowy Opis
Przedmiotu Zamowienia stanowi Zatacznik nr 1
do niniejszej Umowy.

3.2, ... sprawuje ogdlny nadzor nad
wszystkimi aspektami projektu.

are for convenience only and do not affect their
interpretation.

1.3. “Associated Business” refers to any
company, partnership, business, entity or body
which is controlled by or otherwise associated
with the Client (including but without limitation
any subsidiary or holding company of the Client
or any subsidiary of such holding company). For
the purposes of this definition “subsidiary” and
“holding company” shall have the meanings given
to them in the Commercial Companies Code,
respectively: “spotka powigzana” and “spotka
dominujqca’.

1.4  “Consultancy Services” refer to the
services in respect of building the image and
consultancy services for the Polska Music
programme related to the core activities of the
programme in all fields of international press and
media, according to the Detailed Description of
the Object of the Contract attached in Appendix 1
hereto.

1.5 “Effective Date” refers to ...... , 2015

1.6 “Term of the Agreement” refers to the
period commencingon ................ and
continuing until ...............

2. TERM OF THE AGREEMENT

This Agreement shall commence on the Effective
Date and shall continue for the Term.

3. CONSULTANCY SERVICES

3.1. The Consultant shall provide promotional
services to the Client with respect to building the
image and consultancy services for the Polska
Music programme related to the core activities of
the programme in all fields of international press
and media, including but not limited to:
newspapers, specialist and non-specialist
magazines and radio. The Detailed Description of
the Object of the Contract is attached in Appendix
1 to this Agreement.

3.2, shall exercise overall
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3.3. Zobowiazanie Konsultanta w zakresie supervision over all aspects of the project.
swiadczenia Ustug konsultingowych bedzie 3.3. The Consultant’s obligation to provide the
realizowane wylacznie przez Konsultanta, przy | Consultancy Services shall be performed solely
czym Konsultantowi nie przystuguje prawo do by the Consultant, and the Consultant shall not be
przekazania ani do zlecenia wykonania Ustug entitled to assign or sub-contract the performance
konsultingowych zadnej osobie trzecie;. of the Consultancy Services to any third party.

3.4. W zakresie realizacji Ustug

konsultingowych Konsultant podlega p. ......... 3.4. The Consultant shall reportto ........ with
regard to the provision of the Consultancy
Services.

3.5.  Zleceniodawcy przystuguje prawo do

zatwierdzania wszystkich umow 3.5.  The Client shall be entitled to approve all

wynegocjowanych przez Konsultanta w agreements negotiated by the Consultant with

zakresie Ustug konsultingowych przed ich regard to the Consultancy Services prior to their

wykonaniem. completion.

4.  OSWIADCZENIA KONSULTANTA 4. REPRESENTATIONS OF THE
CONSULTANT

4.1. Konsultant o$wiadcza wobec | 4.1. The Consultant represents that by entering
Zleceniodawcy, ze zawierajac niniejsza umowe | into and performing its obligations under this
i realizujac swoje zobowiazania na mocy | Agreement it shall not thereby be in breach of any
niniejszej Umowy nie dopuszcza si¢ naruszenia | obligation which it owes to any third party.

swoich zobowiazan wobec zadnej osoby

trzeciej. 4.2. The Consultant represents that it has the
4.2. Konsultant o$wiadcza, ze posiada | necessary skills to perform the Consultancy
niezbgdne kwalifikacje umozliwiajace | Services.

wykonanie Ustug konsultingowych. 4.3. The Consultant hereby indemnifies and
4.3. Konsultant niniejszym zwalnia | agrees to keep indemnified the Client from any

Zleceniodawce i zobowiazuje si¢ ja zwalnia¢ ze | liability whatsoever to make any social security
wszelkich zobowiazan do zaptaty na jego rzecz | payments to it.

sktadek z tytutu ubezpieczen spotecznych. 4.4. The Client shall provide the Consultant
4.4. Zleceniodawca zobowiazuje si¢ | with sufficient information about the Client and
przekazaé Konsultantowi wystarczajace | its business in order for the Consultant to be
informacje na temat Zleceniodawcy i jego | properly able to provide the Consultancy
dziatalno$ci  umozliwiajace  Konsultantowi | Services.

odpowiednie Swiadczenie Ushug
konsultingowych.

5. ZOBOWIAZANIA KONSULTANTA 5. OBLIGATIONS OF THE
CONSULTANT

5.1. Konsultant zobowiazuje si¢ do tego, by: 5.1. The Consultant agrees as follows:

5.1.1. Nie podejmowaé¢ zadnych dziatan | 5.1.1. Not to engage in any conduct detrimental to

mogacych zaszkodzi¢ interesom | the interests of the Client which includes conduct

Zleceniodawcy, wlaczajac w to dziatania, ktore | tending to bring the Client into disrepute or which
moga zaszkodzi¢ reputacji Zleceniodawcy lub | results in the loss of custom or business.

prowadzi¢ do utraty zamdwien lub transakc;ji.
5.1.2. Przekazywacd Zleceniodawcy | 5.1.2. To furnish the Client with a progress report
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sprawozdanie z realizacji Ushug
konsultingowych w cyklu ......... w Okresie
obowiazywania Umowy oraz w kazdej chwili
na zadanie Zleceniodawcy.

5.1.3. Nie zleca¢ ani nie przekazywaé osobie
trzeciej zadnych Ustug konsultingowych, ktore
zobowiazany jest $wiadczy¢ zgodnie z niniejsza
umowa.

5.2. Konsultantowi przysluguje uzasadniony
stopien swobody przy okreslaniu metody
realizacji Ustug konsultingowych, przy czym
jednoczesnie zobowiazany jest do wspotpracy
ze Zleceniodawca i do wykonywania wszelkich
uzasadnionych i zgodnych z  prawem
dyspozycji w zakresie niniejszej Umowy.

5.3. Zadne z postanowief niniejszej Umowy
nie skutkuje zatrudnieniem Konsultanta jako
pracownika Zleceniodawcy. Konsultant nie
moze  podawaé sig¢ za  pracownika
Zleceniodawcy.

5.4. Konsultant zobowiazuje si¢ $wiadczyd
Ustugi konsultingowe na rzecz Zleceniodawcy
wedle swej najlepszej wiedzy przez caly Okres
obowiazywania. Konsultant w kazdym czasie
zobowiazany jest do dzialania w dobrej wierze
wobec Zleceniodawcy w ramach realizacji
Ustug konsultingowych na rzecz
Zleceniodawcy.

6. WYNAGRODZENIE
KONSULTANTA

6.1. Kwota Wynagrodzenia Konsultanta za
caly Okres obowiazywania, wyniesie nie wigcej
1112 (stownie: ............ ).

6.2. Zleceniodawca zobowiazany jest do
zaplaty Konsultantowi wynagrodzenia w
kwocie netto/brutto .......... (stownie:
.............. ) za miesiac $wiadczenia Ustug
konsultingowych po otrzymaniu waznych
faktur z tego tytulu od Konsultanta tacznie z
okresowym raportem wykonywania ustugi
(dalej zwane ,,Wynagrodzeniem Konsultanta”),
WE. oeennnnn. metodologii rozliczenia ww.
umowy, tj. wazne faktury z tytutu
wykonywania Umowy wraz z raportem
okresowym dostarczane bg¢da na zakonczenie
kazdego .......... trwania niniejszej Umowy, z
zastrzezeniem postanowien ust. 6.5 Umowy.
6.3. Srodki te beda przekazane Konsultantowi

as to the Consultancy Services
ON..ovvininn basis during the Term of this
Agreement and at any other times as requested by
the Client. =.

5.1.3. Not to sub-contract or assign to any third
party any of the Consultancy Services which it is
required to perform under this agreement.

5.2. The Consultant shall retain reasonable
autonomy in relation to determining the method
of performance of the Consultancy Services but in
doing so it shall co-operate with the Client and
comply with all justified and lawful instructions
within the scope of this Agreement.

5.3 None of the provisions of this Agreement
shall render the Consultant an employee of the
Client. The Consultant shall not falsely represent
itself as an employee of the Client.

54. The Consultant shall provide the
Consultancy Services to the Client to the best of
its knowledge at all times during the Term. The
Consultant shall at all times act in good faith
towards the Client in the provision of the
Consultancy Services to the Client.

6. CONSULTANCY FEE

6.1. The Consultancy Fee for the entire Term of
the Agreement shall amount to no more than

.............. (say: .eeviiiiiieil ).

6.2. The Client shall pay to the Consultant a fee
of .o (Say:..covvininnnn. ) net/gross per
month of the Consultancy Services and upon
receipt of the Consultant’s valid invoices for the
same together with a periodic status report (the
“Consultancy Fee”), in accordance with a
............. methodology for the settlement of the
aforementioned Agreement, i.e. the valid invoices
for the execution of the Agreement shall be
submitted along with periodical service provision
reports at the end of each ........... of the Term of
the Agreement subject to the provisions of section
6.5 of the Agreement.

6.3. The funds shall be remitted to the
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na podstawie dokumentu finansowego
wystawionego przez Konsultanta, po
przedstawieniu raportu z wykonanych prac, w
terminie 14 dni od dnia otrzymania przez
Zleceniodawce 1 zaakceptowaniu przez
Zleceniodawce ww. dokumentow.

6.4. Konsultant zobowiazuje si¢ do
zamieszczenia na fakturze informacji o osobie,
o ktorej mowa w ust. 3.5 oraz o przedmiocie i
dacie umowy.

6.5. W zwiazku z rokiem budzetowym oraz
zasadami dyscypliny finansoOw publicznych,
Konsultant zobowiazuje si¢ do wystawienia i
doreczenia Zamawiajacemu dokumentu
finansowego stanowiacego podstawe ptatnosci
kwoty, o ktorej mowa w niniejszym ust. 1, z
tytutu realizacji Przedmiotu Umowy w grudniu
2016 roku, w nieprzekraczalnym terminie do
dnia 15 grudnia 2016 roku, z zastrzezeniem
naliczania kary umownej w wysokosci 10 %
(dziesig¢ procent) wartos$ci, o ktorej mowa w
niniejszym ust. 1, za kazdy dzien opdznienia w
doreczeniu ww. dokumentu finansowego

6.6. Kwota wynagrodzenia, o ktorej mowa w
ust. 6.2., wyczerpuje wszelkie roszczenia
Konsultanta z tytutu niniejszej Umowy chyba,
ze wyjatkowo takie wydatki zostaty wczesniej
zatwierdzone przez Zleceniodawce w formie
pisemnego aneksu do niniejszej Umowy.

1. ROZWIAZANIE UMOWY

7.1. Zleceniodawcy  przyshuguje prawo
wezwania  Konsultanta do  zaprzestania
czynno$ci oraz wypowiedzenia niniejszej
Umowy w dowolnej chwili  ze skutkiem
natychmiastowym 1 bez zadnej
odpowiedzialnosci w przypadku gdy:

7.1.1. Konsultant dopusci si¢ powaznego lub
trwalego naruszenia swoich zobowiazan
okreslonych w niniejszej Umowie,

7.1.2. Zleceniodawca ma  podstawy, by
stwierdzi¢, ze Konsultant nie dotrzymat
zobowiazania do poufnosci  dotyczacego
Konsultanta,

7.1.3. Zleceniodawca jest z jakiegokolwiek
powodu niezadowolony z Konsultanta, lub
7.1.4. Konsultant dopusci  si¢  oszustwa,
nieuczciwego dzialania lub  powaznego

Consultant on the basis of a financial document
issued by the Consultant, upon the presentation of
the report on works conducted, within 14 days
following the date of Client’s receipt of the above
mentioned documents and their approval by the
Client.

6.4. The Consultant shall insert in the invoice
the name of the person referred to in Clause 3.5
and the object and the date of the agreement.

6.5. In connection with the budget year and the
principles of public finance discipline, the
Consultant shall issue and deliver to the Client
financial documents as the basis for the payment
of the amount referred to in point 1 above in
respect of the performance of the Object of the
Agreement in December 2016 within the
definitive deadline of 15 December 2016 with the
reservation that a contractual penalty equal to
10% (ten percent) of the amount referred to in
point 1 above shall be charged for each day of
delay in the submission of the above-mentioned
financial document.

6.6. The amount of the fee referred to in point
6.2. constitutes the entire liability to the
Consultant under this Agreement except where
such expenses may have been authorized in
advance by the Client on an exceptional basis in a
written annex to this Agreement.

7. TERMINATION OF THE
AGREEMENT

7.1. The Client may instruct the Consultant to
cease to work and terminate this Agreement with
immediate effect at any time and without liability
if:

7.1.1. the Consultant commits any serious or
persistent breach of any of its obligations under
this Agreement;

7.1.2. the Client reasonably believes that the
Consultant has breached the confidentiality clause
applicable to the Consultant.

7.1.3. for any reason the Consultant proves
unsatisfactory to the Client; or

7.1.4. the Consultant is found guilty of any fraud,
dishonesty or serious misconduct.
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wykroczenia.

7.2. Brak przekazania przez Konsultanta
oswiadczenia o wypowiedzeniu niniejszej
umowy, w przypadku takiego wypowiedzenia,
stanowi naruszenie umowy VA strony
Konsultanta i upowaznia Zleceniodawcg do
dochodzenia odszkodowania od Konsultanta z
tytutu wszelkich strat poniesionych w efekcie
przez Zleceniodawce.

7.3. W razie niewykonania lub nienalezytego
wykonania przedmiotu umowy Zleceniodawcy
przystuguje od Konsultanta kara umowna w
wysokosci rownej 30 % catkowitej kwoty
Wynagrodzenia Konsultanta okreslonej w ust.
6.1.

7.4. W razie odstapienia od umowy przez
Zleceniodawcg, lub jej wypowiedzenia, z
powodu okolicznosci, za ktore odpowiada
Konsultant, bedzie on zobowiazany do zwrotu
Zleceniodawcy otrzymanej kwoty wraz z
odsetkami liczonymi jak od zaleglosci
podatkowych.

8. OSWIADCZENIE

8.1 Konsultant przyjmuje do wiadomosci, ze
wszystkie majatkowe prawa autorskie, znaki
handlowe, patenty i inne prawa wlasnosci
intelektualnej wynikajace z ustug
realizowanych przez Konsultanta w Okresie
obowiazywania  niniejszej Umowy  sa
wlasnoscia Zleceniodawcy. W zwiazku z tym
Konsultant zobowiazuje si¢ podpisywac
wszelkie dokumenty 1 podejmowac¢ dziatania
wymagane przez Zleceniodawcg w celu
zapewnienia skuteczno$ci jego praw zgodnie z
niniejszym ustgpem.

8.2 Konsultant  o$wiadcza, ze spehnia
przestanki ubiegania si¢ o zamowienia
publiczne okreslone w art. 22 nie podlega
wykluczeniu na podstawie art. 24 ustawy z dnia
29 stycznia 2004 r. ,Prawo zamoéwien
publicznych (Dz. U. z 2013 roku, poz. 907 ze
zm.).

9.  POUFNOSC
9.1. W celu zagwarantowania poufnosci i

zabezpieczenia tajemnicy handlowej
Zleceniodawcy, bez szkody dla wszelkich

7.2. Failure by the Consultant to give notice of
termination of this Agreement should such a
termination be made, shall constitute a breach of
contract by the Consultant and consequently the
Client may claim damages from the Consultant
for any resulting loss suffered by the Client.

7.3 In case of failure to perform or inadequate
performance of the object of this Agreement, the
Consultant shall pay the Client contractual
damages in the amount of 30% of the total
Consultancy Fee set in Clause 6.1.

7.4 If the Client terminates this Agreement due
to circumstances caused by the Consultant, the
Consultant shall reimburse the Client the received
amount along  with interest accrued as for
outstanding tax liabilities.

8. ACKNOWLEDGEMENT

8.1 The Consultant acknowledges that all
copyright, trademarks, patents and other
intellectual property rights deriving from the
services carried out by the Consultant during the
Term of this Agreement shall belong to the
Client. Accordingly, the Consultant shall execute
all such documents and act as required by the
Client in order to give effect to its rights pursuant
to the clause.

8.2  The Consultant represents that it fulfills the
public procurement requirements set in Article 22
and is not subject to exclusion under Article 24 of
the Public Procurement Act of 29 January 2004
(Journal of Laws of 2013, item 907, as amended).

9. CONFIDENTIALITY

9.1. In order to protect the confidentiality and
trade secrets of the Client, and without prejudice
to every other obligations regarding  keeping
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innych zobowiazan w zakresie zachowania w
tajemnicy  wszystkich informacji mu
przekazanych lub pozyskanych przez niego w
ramach poufnosci, Konsultant zobowiazuje si¢
do tego, by:

9.1.1. Nikomu nie ujawnia¢ ani  nie
wykorzystywa¢ tajemnicy handlowej ani
informacji poufnych Zleceniodawcy w trakcie
Okresu obowigzywania 1 po jego zakonczeniu
(chyba ze za wyrazna zgoda Zleceniodawcy w
zakresie koniecznym do wykonania
obowiazkow),

9.1.2. Przekaza¢ Zleceniodawcy na koniec
Okresu obowiazywania wszystkie dokumenty i
inne materiaty nalezace do Zleceniodawcy,
wlaczajac w to dokumenty i inne materialty
nalezace do Zleceniodawcy, bgdace w jego
posiadaniu, w tym dokumenty i inne materiaty
przez niego  opracowane w  OKresie
obowiazywania,

9.1.3.Nie  sporzadza¢  zadnych  kopii,
abstraktow, podsumowan ani skrotéw catosci
ani czgsci zadnych dokumentdéw ani innych
materialdow nalezacych do Zleceniodawcy za
wyjatkiem przypadkéw koniecznych w ramach
wykonywania obowiazkéw zgodnie z niniejsza
Umowa, a w takim przypadku kazda taka
pozycja nalezy odpowiednio do Zleceniodawcy.

10. POWIADOMIENIA I CESJA

10.1. Wszystkie powiadomienia, jakie maja
by¢ przekazywanie zgodnie z niniejsza Umowa,
beda sporzadzane na piSmie i1 przesytane do
strony niniejszej Umowy na adres wskazany
powyzej lub inny adres przekazany drugiej
stronie. Takie powiadomienia moga by¢
przekazywane  osobiScie lub  optaconym
priorytetowym listem poleconym lub faksem,
przy czym uwaza sig je za dorgczone w chwili
dostarczenia ~w  przypadku  osobistego
dorgczenia, w terminie 48 godzin w przypadku
listu priorytetowego oraz w momencie udanej
transmisji w przypadku przestania faksem.

10.2. Zleceniodawcy  przystuguje prawo
przeniesienia niniejszej Umowy na rzecz
swojego Podmiotu stowarzyszonego.

confidential all information provided or gained in
confidence by the Consultant, the Consultant
agrees as follows:

9.1.1. The Consultant shall not, at any time,
whether during or after the Term of this
Agreement (unless expressly authorized to do so
by the Client within a scope deemed necessary for
the Consultant to perform obligations) disclose to
any person or to make use of any of the trade
secrets or confidential information of the Client;
9.1.2. At the end of the Term of this Agreement
the Consultant shall deliver to the Client all
documents and other materials belonging to the
Client, including documents and other materials
belonging to the Client which remain in the
Consultant’s possession, including documents and
other materials compiled by the Consultant during
the Term of this Agreement.

9.1.3. The Consultant shall not, at any time, make
any copy, abstract, summary or précis, in part or
in whole, of any document or other material
belonging to the Client except when required to
do so as part of the Consultant’s obligations under
this Agreement, in which event any such item
shall belong to the Client as appropriate.

10. NOTICES AND ASSIGNMENT

10.1. All notices which are required to be given
hereunder shall be in writing and shall be sent to
either party to this Agreement at the address
written above or any other address of which the
parties have been notified. Any such notice may
be delivered personally or by first class registered
delivery or facsimile transmission. The delivery
shall be deemed effective on the moment of
delivery if delivered by hand; within 48 hours if
delivered by first class registered mail; and upon
successful transmittion if delivered by facsimile.

10.2. The Client shall be entitled to assign this
Agreement to any of its Associated Businesses.
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11. ODPOWIEDZIALNOSC

| UBEZPIECZENIE
11.1. Strony sa odpowiedzialne za wszelkie
straty, szkody majatkowe i osobowe poniesione
przez dowolna osobg wskutek zaniedbania lub
zaniechania ze strony ich pracownikow lub

podwykonawcow.

11.2. Konsultant zapewni odpowiednie
ubezpieczenie od odpowiedzialnos$ci
pracodawcy, ubezpieczenie od

odpowiedzialnosci cywilnej 1 inne odpowiednie
polisy ubezpieczenia, jak ubezpieczenie od
odpowiedzialnosci zawodowej, dla Konsultanta
i jego pracownikow w ramach Zlecenia oraz
udostepni egzemplarze polis Zleceniodawcy na
jego zadanie.

11.3. Konsultant ponosi odpowiedzialno$¢ za
wszelkie wady zwigzane z  Uslugami
konsultingowymi i naprawi takie wady na
wlasny koszt, jesli mozna je naprawié, w
rozsadnym czasie od momentu zgloszenia
takich wad przez Zleceniodawce.

11.4. Konsultant zobowiazuje si¢ dolozy¢
wszelkich  staran  w  celu  zapewnienia
doktadnosci i zgodno$ci z prawem i regulacjami
wszystkich materialow na pisSmie
przygotowanych przez niego do dystrybucji w
formie elektronicznej lub fizycznej do mediow i
innych odbiorcow.

12. NIEZGODNOSC Z PRAWEM

W przypadku, gdyby ktére$ z postanowien lub
warunkow niniejszej Umowy stalo si¢ lub
zostalo uznane za niezgodne z prawem,
niewazne lub niewykonalne z dowolnego
powodu, wiaczajac w to migdzy innymi
przepisy ustawowe lub inne przepisy o mocy
prawa lub z powodu orzeczenia sadu lub innego
organu lub wiladzy sprawujacej wilasciwos¢ w
przypadku stron niniejszej Umowy, takie
warunki lub postanowienia maja charakter
roztaczny w stosunku do niniejszej Umowy i
zostana uznane za skreSlone z niniejszej
Umowy, przy czym jednak, jesli takie
skreslenie mialoby znaczacy wplyw lub
zmienialo podstawy handlowe niniejszej
Umowy, strony wynegocjuja w dobrej wierze
zmiang¢ lub modyfikacj¢ postanowien i
warunkow niniejszej Umowy niezbedna lub
pozadana w danych okolicznosciach.

11. LIABILITY AND INSURANCE

11.1. The Parties shall be liable for any loss,
damage or injury to any party resulting from the
negligent acts or omissions of their staff or of any
of their assignees or sub-contractors.

11.2. The Consultant shall ensure the provision
of adequate Employer’s Liability Insurance,
Public Liability Insurance and any other suitable
policies of insurance such as the Professional
Indemnity insurance in respect of the Consultant
and its staff as part of the Agreement and shall
render copies of such policies available to the
Client upon request.

11.3. The Consultant shall be liable for any
defects arising in relation to the Consultancy
Services and shall rectify at its own cost such
defects if they may be rectified within a
reasonable period following the moment the
Client produces a notification of such defects by
the Client.

11.4 The Consultant shall use its best efforts to
ensure the accuracy and legal/regulatory
compliance of any written materials it produces
for the purpose of electronic or physical
distribution to the media and other recipients.

12.  ILLEGALITY

If any provision or term of this Agreement shall
become or be declared illegal, invalid or
unenforceable for any reason whatsoever,
including but not limited to the provisions of any
legislation or other provisions having the force of
law or by reason of any decision of any Court or
other body or authority having jurisdiction over
the parties of this Agreement, such terms or
provisions shall be divisible from this Agreement
and shall be deemed to be deleted from this
Agreement provided that if any such deletion
substantially affects or alters the commercial basis
of this Agreement the parties shall negotiate in
good faith to amend or modify the provisions and
terms of this Agreement as necessary or desirable
in the given circumstances.
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13. ZASTRZEZENIE

Zleceniodawca nie sktada zadnych oswiadczen
ani nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w
zakresie zapewnienia, ze warunki niniejszej
umowy doktadnie odzwierciedlaja stosunki
pomigdzy Konsultantem a Zleceniodawca.
Ponadto Zleceniodawca nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci, by zabezpieczy¢
Konsultanta  przed  wszelkimi  stratami,
wydatkami lub odpowiedzialno$cia ponoszona
przez Konsultanta w zakresie zobowiazan
podatkowych, ubezpieczenia krajowego lub
zobowiazan ustawowych badz umownych z
tytutu takiej odpowiedzialnosci wobec osoby
trzeciej w zwiazku z niniejszym Zleceniem.

14. CALOSC POROZUMIENIA
14.1.Niniejsza Umowa stanowi catos¢
porozumienia pomigdzy stronami w
przedmiocie $wiadczenia Ustug
konsultingowych przez Konsultanta na rzecz
Zleceniodawcy. Wszelkie zmiany lub
uzupelnienia niniejszej Umowy wymagaja
pisemnej akceptacji przez Konsultanta i
Zleceniodawcg pod rygorem niewaznosci.

14.2. Umowe¢ sporzadzono w czterech
jednobrzmiacych egzemplarzach: trzy
egzemplarze dla Instytutu i jeden egzemplarz
dla Konsultanta. W przypadku rozbiezno$ci
migdzy wersjami jezykowymi, wiazaca bedzie
wersja w jezyku polskim.

15. PRAWO WLASCIWE I

WLASCIWOSC SADOW
Niniejsza Umowa bgdzie interpretowana zgodnie
z prawem polskim, za$ wszelkie spory,
roszczenia 1 postgpowania migdzy stronami
zwiazane z waznoscia, interpretacja lub
wykonaniem niniejszej Umowy podlegaja
wylacznej jurysdykeji sadow wlasciwych dla
siedziby Zleceniodawcy.

Zalaczniki:
1. Szczegdtowy Opis Przedmiotu
ZamoOwienia

13. DISCLAIMER

The Client makes no representation, nor does it
accept any responsibility for ensuring that the
terms of this contract are an accurate reflection of
the relationship between the Consultant and the
Client. Furthermore, the Client accepts no liability
to indemnify the Consultant for any losses,
expenses or liabilities incurred by the Consultant
in terms of tax liabilities, national insurance or
statutory or contractual or any such liability to
any third party arising from the Agreement.

14. ENTIRE AGREEMENT

14.1. This Agreement contains the entire
agreement between the parties with regard to the
provision of the Consultancy Services by the
Consultant to the Client. All amendments and
supplements to this Agreement shall be valid
unless approved by the Consultant and the Client
in writing.

14.2. This Agreement has been drawn up in four
identical copies, three copies for the Institute and
, one copy for Consultant. In case of any
differences between the language versions, the
Polish language version shall prevail.

15. GOVERNING LAW AND

JURISDICTION
This Agreement shall be construed in accordance
with the laws of Poland and all disputes, claims or
proceedings between the parties relating to the
validity, construction or performance of this
Agreement shall be subject to the exclusive
jurisdiction of the Courts which have jurisdiction
over the registered office of the Client.

Appendices:
1. Detailed Description of the Object of the
Contract
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